
ਆਸਾ ਇਕਤੁਕ ੪ ॥ 
Aasaa, 4 Ik-Tukas: 

ਸਰਪਨੀ ਤ ਊਪਰਰ ਨਹੀ ਬਲੀਆ ॥ 
No one is more powerful than the she-serpent Maya, 

ਰਜਰਨ ਬਰਹਮਾ ਰਬਸਨੁ ਮਹਾਦਉ ਛਲੀਆ ॥੧॥ 
who deceived even Brahma, Vishnu and Shiva. ||1|| 

ਮਾਰੁ ਮਾਰੁ ਸਰਪਨੀ ਰਨਰਮਲ ਜਰਲ ਪਠੀ ॥ 
Having bitten and struck them down, she now sits in the immaculate waters. 

ਰਜਰਨ ਰਤਰਭਵਣੁ ਡਸੀਅਲ ਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By Guru's Grace, I have seen her, who has bitten the three worlds. 
||1||Pause|| 

ਸਰਪਨੀ ਸਰਪਨੀ ਰਕਆ ਕਹਹੁ ਭਾਈ ॥ 
O Siblings of Destiny, why is she called a she-serpent? 

ਰਜਰਨ ਸਾਚੁ ਪਛਾਰਨਆ ਰਤਰਨ ਸਰਪਨੀ ਖਾਈ ॥੨॥ 
One who realizes the True Lord, devours the she-serpent. ||2|| 

ਸਰਪਨੀ ਤ ਆਨ ਛੂਛ ਨਹੀ ਅਵਰਾ ॥ 
No one else is more frivolous than this she-serpent. 

ਸਰਪਨੀ ਜੀਤੀ ਕਹਾ ਕਰ ਜਮਰਾ ॥੩॥ 
When the she-serpent is overcome, what can the Messengers of the King of 
Death do? ||3|| 

ਇਹ ਸਰਪਨੀ ਤਾ ਕੀ ਕੀਤੀ ਹਈ ॥ 
This she-serpent is created by Him. 

ਬਲੁ ਅਬਲੁ ਰਕਆ ਇਸ ਤ ਹਈ ॥੪॥ 
What power or weakness does she have by herself? ||4|| 

ਇਹ ਬਸਤੀ ਤਾ ਬਸਤ ਸਰੀਰਾ ॥ 
If she abides with the mortal, then his soul abides in his body. 



ਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ਸਹਰਜ ਤਰ ਕਬੀਰਾ ॥੫॥੬॥੧੯॥ 
By Guru's Grace, Kabeer has easily crossed over. ||5||6||19|| 

  


